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Huamxysona Curopa (Byxopo Janiar ynusepcurern)
HHIJIH3 BA ¥3BEK THLIAPHA HHTEHCHB/IHK KATETOPHACHHH HOOJAJTALIIA
POHETHK BOCHTAJIAPHHHI POJIH

Anmomayue. Yiuliy vako1ada uneaus ga yibex muidapuda unmencuRiung Kamesopuscunun ipone-
muk camyda upodaranum macararapu epumurcan. Hwes aa yabex muviapuda ghonemux vovada van-
HO KVNGUMUPUI VITE 60 YHOOW MOSVULIAPKY Kywiu matagbeghya amu, wyzu, Gvaunaapra axcpamui
matadhyy K xavuoa uNmonayuArine Gowxa Kounowenmaapu épdamnuda ugodaranim MucoLIap
OPKA TN KVPCAMILI2aN.

Aunomayun. B cmamee paccuMampueaxnmc onpocsl oHeMUNecKo0 npedcmaaienin Kameo-
Puiti HHMEHCUBHOCTMU & ARZTUICKON U V30ekckom f3nkax. Poxemuneckoe Volllenue 8 ans miickoM i vi-
DEXCKOM AIWNKAX WLTIOCHPUPYEMCA CUTHNBIM APOUTHOWENUEM 2IGCHBIX U COZTACHBIX, PACTRN EHUMEM, dp-
muKyARyuen u OPy2AMu KOMBOHENMAMY UHMOHAUL.

Annotation. This article discusses the issues of phonetic representation of the caregory of intensity
in English and Uzhek. In English and Uzbek. phonetic reinforcement is illustrated by the strong pronun-
clation of vowels and consonants, elongation, articulation, and other components of intonation.

Katum cyriap: Ounasvuk ypey, 1076K NP2y, UHMONGWIR, RaV3E, LTumepayjun.

Kuouease crosa: dunavimeckoe yoapenue, 10,uNeckoe yoapenue. NKMoNayus, navia, atiimepa-
HUA.

Key words: dyvnamic stress, logical stress, intonation, pause, alliteration.

HHTEeHCHRIHE KaTEropHsScH TYPIH THO caTXnapH NMIYE THIHMHNE axkc yTTupaan. by xapaén
JEKCHE-CEMAHTHK NapaTHIMAIA SKKOI HaMOEH O¥namn. [an HHTeHCHHKAIMECH JCKCHK BOCHTANAPH 10-
HPACHTa KYIHMHMATAP, MATMYHHH HHTEHCHBIAITHPYEYH CHOATNAPHHHT CHHOHNMHK KATOPIAPH, KECHM-
aap CHMIArH PaBHULIAP-KYHARTHPYBUMAAD, KBAHTOP CV11ap Ba KyHailTHPYR4H $pazcolormiamnap Kupa-
. KeHr MabHOLA OJaTAArH MHICIOP VIMOBH MebEpHIL. oL Yiavos 2ed anrnammnatn. Massys uaTen-
CHRITMIMIa KVpa, HeiiTpan, oaamil GFaMaran MaIMyHHn oLIHIE MHKI0p {140BHMIa TAKKOCHAIHH TaKo30
IAIM.

HEram Tuanaa (POHETHK YOYZ1a MakHO KYHailTHPIII YA Ba YHIOI TOBYIUIAPHN KY'Win Tanad-
hy3 I, =y, 6rurnapra axpatid Tanadidy’ KIIHII XaM1a HHTOHAIMAHIHT GOIIKA KOMIIOHCHT -
pu épaammuaa wdonananazgy. Harmn mumaa yunn Tosymnapan ayanbd ranaddy: xwmm opkanm ¢
MOBHOCHHN KYHaRTHPHIL I KN KVLIaHIIATHTAH YOy XAcoDaana .

Bup 6¥runan cfnapaa annamux (3ap6) ypry Gunan Manno Kysaifmupin wy o3 TapknGriary yu-
man ky'win Tanadgdys K fifnn 6uran avanra owmpuaaan. Macasan, Come here! Be quick xabn.
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Macanan, Yes-y-e-e-¢-s — xkyna T¥rpu, good-0-0-0-d - xyaa sxum.

Hurnmmm Tanmaa yHgom TOBYILTAPHH WKKWIAHTHPHIL OPKATH XaM c¥3 MabHOCHHH Ky4aHTHpHIL
mymkun. O Iukymunannur GUKpHYA, YHAOW TOBYULIAP, 0aTAa, OHPOP CY3HHHI MABHOCHHH Kyuaii-
THPHIL, TabKHATAIl MAaKCAIHI1a HKKHIAHTHpHIN Tanadpyl stunaan.” Macanan, Marvelousss people are
at the next table to the door (S.M.).

C¥3 oxHpHaa YWIOI TOBYUIHH HKKHJIAHTHPHII OPKANH XaHpaTiaHMil, Taa#oKyd, HIIOHYCHIIHK
kabu kymmumua Masnonap niponananany. Xyuiu mwyHaai xonatu §36eK THIHIA XaM YUPATHIL MYMKHH.

Macanan, Ozamnappp. osamnapp! DumMagnM AcManriappp. AamTcpauna notunta (al — ona,
leterra -~ xapd). Mucpanap, ywaarn cyinap OGowmaa OMp X1 yHAOW TOBYUUIADHHHT Takpop
kymnanmmm.’ Ywby ranaa “p” ymaow ToBYWHH MKKHIaHTHpO uiind tanadwpy’ kuamm mypoxaar,
HAKOT, XallKHPHK, YAKHPHK KaOK KYHM4a MabHONAP HPOAANAHTANIHIHHH KYPHIL MYMKHH.

Tosym TAKPOPHHHHT AMTHTCPALHA KYPHHHIIH Xap HKKana THAAAa Xam ycayOuii axamHaTra Jra.
Hacjakar nposank acapaapaa, 6aiku noHALa, SbHH WCLPHATIA Micpanap Gownla Takpopnannd xen-
rai tanaddysn Ba SwamMmK OGP XMA YHAOUUIAPHHHI AUIHTCPALMACHIA OXAHTIOPJIHK, MYCHKHIUIHK,
xHccHil 6¥EK, xo31ba, KOHHKLI, POXATIAHNIL, JABKIAHHII Kabn KymnMya MabHonap pyédra umukaan. Ly
OPKA/IH c¥3 MabHONapk Kysadrupuaaan, lonpnap §3 acaprapHHHHT TaALCHPUYAHIHIHHH OLUHPHIL MaKca-
anaa anuTepaunsaan doiitananaaunap.

Iarap Anan [Monunr Kyfinaarn mespuii mucpacu “d” ynaow ToBylin TaKpopHra KypHiras,

Deep into the darkness peering long I stood there wondering, fearing.

Doubting, dreaming, dreams no mortal ever dared to dream before. ..

Va6ex wenpuatuaa xam Gynaait xonatun Kysat mymxun. Mupremmupunnr “E3 émmpn™ wes-
pHaa “c” yHIOW TOBYIIH TAKPOPHIa acOoC/aHIal MHCPAnapia WOoHP WEbP TALCHPHAKIHIHHH OLIHPHIL
MAKCa/IHa WwyHaai yeynaan doiinananran.

Cum-cum éveup, cupau cos Mucon,

Huvupraidu ona mabuam.

Caxuwitiueu opmeandai Kam-xam,

I'Vvé dendu: oa, oa, oaub, Koa...

Toeym TakpopHra acOCIaHraH AUTHTCPAlMA OPKAIH MabHO KydadTHpHII Macananapu kymnnab
OIHMIAPHHHT THKKATHHH ¥3ura Toprrad, xysiadan, M.H.Matycesuunmur hHKpH4a, pyc THIHAA YHIN-
HH 9Y3IMI KYTPOK MKoOMil XMc-Tyiirynap, yHIOULNAPHH HKKHWIAHTHPHII ca canbuil xuc-Tyiiryniapun
noaanaitan: On maxoii do-p-o-00puii uetosex. 4 — w-uepm noGupu!

byiipyk-ucrak maiinnjgary rannapaa ywimsn kywid tanagdyin, ynu uyidm opkain MasHO Ky-
ualiTHPHAALH XaM/1a TYPAH XoaHcanapHH Hioaanamaa HILAATHIAIH.

Yunuun kywm tanadpgyin ayx-nynuca, Oyiipyxun npoaanaivim. Xymnanan, uurams thanaa O
[ou] yunucnun Typan xun tanadupyinaa Kypkum, AoBjHpaml, Kywid ra3ad xabum Kyummua mManHoap
uponananamm. Macanan, Suddenly he cried: Sanyago-o-o!*

Xyaan wy ToBYIWHH 4y3H0 Tanadupys KHIHII OpKANH AYK-MyTNHCA, Kaxp-ra3ald, WITHMOC, AJTHHHIL
Kabm HM4a MabHonap noaananmumuy kK¥puin mymkui: Don’t tell him - Do-o-on’t tell him, please!

36ek THAMAA ca Yo" TOBYWIMHMHT Typam Xxui Tanaddy’s KWIHHHILH KYBOHY, POXATIAHMLL,
HILOHYCHATHK, J¢nam Kabu kjwnmya Masnonap ndosananaan. Macanan, O-o-oaamnap, oaa-a-amap!

C¥3nunr bownaa kearad “o” topyun tanadgdymra nucbaran, c§3 oxupuaa kearan “a” yHan To-
BYIIHIA XHC-XafKOH HHXOATAA KY'WIH Hjoaananram.

Huraus Twamaa yuaos cyanap tanagdysnna goHeTHk ycyn OHnaH MabHO KyqaiiTHpHII XHC-TYH-
ryra moc 6¥naan. Macanan: Oh, Ah, Pooh, Dear me! kabu mabHo kyuaitTupuim Hadakar cudar Ba pasHil
i3 TypKyMHra xoc cyinapaa, 6ankm con c3 TypKyMHra xoc c¥3napaa xam yupaiin.” Macanan: Three
students were absent at the lesson yesterday.

:Aﬁnyml A. Mawno xyuaiirupsusimnr gosernx yeymn. “Vabex rinn pa agabuém™, T,, 1969, 2, 55 - 58-6eTnap.
* Dichushina O.J. English phonetics. M., “[lpocsewmenne”, 1965, 202 c.

" Xomuen A. JInursnctik Tepsunnapuinr woxan ayrat. T., “Virrysun”, 1985, 144-6er.
! Xaitnapos A. Baamuii TacBHpHUHT GOHOCTHANCTHK BocHTanapi, Manorpadms, 2021, 19-Ger.
* 3uses A. Hurnus mumua cfs MasHOIapHHN KyHailTHPHILHIHT KOTHETHB TATKIHI. ®aprona, 2011, 19-22-6¢cTmap.
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Ypry Tymran ci3un Kywid tanaddys ytHm iiyan 6unan xaM MasHO KYHaH THPHIAIH, aMMO LIYHH
XHcobra onHm no3uMKH, HadaKAT ypry MALHOHN KyuaiiTHpaam, Gankm CY3HHHI ICKCHK MABHOCHHH Xam
(bapknaiinn. Macanan, | told you thousand times — Men cenra neua Munr MapTa aifTranMaH.

Mnraio Ba y3bex Tunnapiuia Taknuamii cyimapia yuam Ba yniom TOBYIIHH YY3IHII OPKATH Xam
C¥3 MaLHONMApH HHTCHCHBIMIW pyii Gepann. Macanan, ding-deooong, moo-mooo; LRI H =1L BT THP,
TaKk-Taaak kabu.

Lllynuuraex, MabHo Ky4aiiTHPHILIA OXAHTHHHT aXAMHATH Gexuécaup. Huronauns (oxanr) opkanm
HYTK IMOLUHOHAN JKCTIPECCHBAHKKA ra Gynaan. Oxanr HyTKHH xoHH Ba #doaann kuiumra épaam Ge-
paan. HHTOHAIMA OF3akW HYTK12 OBO3ZHHHI KYTAPHIHIIN EKH Macaiiuiin opkamy, éIMa HYKJa THHHI
Genrunapm, KypeHs GHnaH E3MII OPKATH, NOY3HAIA ICa Xap OMp CY3HM aN0XHAa KaTopra €3MI noroHanad
(3uHanos) waknna & 6unan ndonananamm.’

HuTonamusnunr Gup KoMnonenTH GyIran nay3a OpKamH XaM MabHO HHTEHCHRIHIH nihonanaanmm
MYMKHH. [laysa xam oriaxki Ba €3ma HyTKIa MyXum poms Vitnaiimu. Kaiicn cyara amxxar TOPTHIAIHTaH
Gynca, yma c§3 naysa opxann ampatunagn, Llyunsraek, Temmn, YPFY KaOH HHTOHAIHA KOMIOHEHTNApH
XaM HYTKHH JKCIpeccHB H(oJa KMIHIIMIA KATTA aXAMHMST kKach stamm. Arap cy3HHHr OXHpH Oanana
0803 Gunan Tanaddys knmmca, y mydxa, HIIOHICHVIHK XaiipaTiannm kabu xonarinapuy Hdozanaiian.
Macanau, My sister is a teacher.

Cyanosun HYTK xapaéania THHIJIOBYHIA MAIMYH YsTHOOPH Giian MYXHM CaHAIraH CY3HH Tab-
KkHL1a0, Danann 0Bo3 Gnnan aifTam Ba ury GHNAH THHITIOBYHHMHI JAKKATHHH Y3HIa KanG ramm. bynaa
GesocuTa noruK ypryaan (oiinananaan. Ymby ypry OpKami ranjari HCTAITAH CY3HH TabKHIANL oypr-
THPHII HMKOHMATH MaBky] Gynam. Macanaun: | met with my friend the day before yesterday. — Men
VIHMHHHT JYCTHMHH KC4aJ1aH O IHHIH KYH Kypras 3QHmM.

Xynoca Kunranaa, MHIIH3 THIHAA (POHETHK CaTXIArH MHTCHCHBIIHK CY31arH YHIH Ba YHJIOII TO-
BYIUIAPHH 4y3MII, Ky'wWiH Tanadys Kumul, Toym Takpoph, i3 6VrHHIapHHHHT TaKpopH, TOBYIN yira-
pHLLIapi Ounan, WYHHHIACK, (POHETHK BOCHTANAp: MHTOHALMA, May3a XaMmja yprynap 6mnan GoFmmK
X0/11a MaBHO Ky4aHTHPHNAIH.

Axmenos Ansap Boruposuy (Kap/lY Hemuc Twim pa anabuérn xadeapacn
KaTTa KuTYBUNCcH, Guioaorms pannapn Gyiina dascada noxropu (PhD)
CV3 VIIAIUTHPHIL - THIUIAPAPO AJIOKAJIAP H®OIACH

Annomayus. Cyneeu daspda munuynociap muriapapo aioxaiap, yiap 6uian Gozaus yuza xoc
Ncapaen 6a ooucaraphu ypeanuwea kamma ysmubop xapamwoxda. Maxoia iexcux eéa hpazeonocux
Gupauxiapuune Gup murdan Gowxacuza orunuwy buran Hoziuk Macararaphu Vpeanuwza Gaunianau.

Annomanus. B nociednee spema nossiwennoe sHuManue INEUCMOS HANPARTERO HA MENCHATbI-
KOGhle OMHOWENUA U CER3ANNBIE C HuMu cneyuduyeckue npoyecest 1 A&tenus. Cmamss noceswena usy-
YEHLIIO BONPOCOS B3AUMONPHUKHOSEHUR 1eKCUNECKUX U (IPazeoo2udeckux eounuy.

Annotation. Today. modern linguists are paving a great deal of attention to the study of inter-lan-
guage relations, the specific process and events depending on them. The article is dedicated to further
study of the tasks in which the borrowing of lexical and phraseological units from one language to ano-
ther one.

Kaaum cyinap: muviapapo aioxaiap, uHmepHAyuoHAl IeKcukd, URMEPHAYNORAT (DPATeoIouUR,
UHMEPAUHSEUIM, VIIAUMUPMA V3, NAPALIEAUIM.

Kniouessie ciosa: Mexuaibikosble KOHMAKMbI, UHMEPHAYUONATBHAR TEKCUKA, UNMEPHAYLONATb-
HaR PPA3eOI0CUR, UNMEPIUHSEUIM, 3AUMCMEOBANUE, NAPALTEAUIM.

Key words: inter-language relations, international lexis, international phraseology, inter-linguism,
borrowed word, parallelism.

Myaiian TH1 Tapuxiia Golka TH/UIAp OHNAH aM0Ka Ma3Kyp THI TAPAKKHETHHHHI Xap GHp TapHXHi
Oockauma Gexnéc axammarra ra 6¥imb, THA NeKCHK KaTiamu Ba yHHHT (pasconoruscH Goinmmaa my-
xHM Manbanapnan Oupu xucobnananu. Anoxanap aon kewaguran 6ynica, HahakaT THIHMHT TyFaT Tap-
KHOH, WIyHHHICK, C¥3 AcoBuM adpuKcrapH, Danky YHHHI CCMAHTHK KYPHIHILHN XaM ®XHLIAIl y3rapHmra

' Haydarov A.. Navruzova N. Connotative meanings related to sound changes. International Journal for Innovative
Engineering and Management Research. Vol.10. Issue 03, Feb. 2021, Impact 7.3, p. 340 - 347,
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